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и տեղծադործակ-սն ուժերի ծաղկման 2Ր1ա ՜ 
նում վախճանվեց հայ գրականության ու մշա-
կույթի անկեղծ բարեկամ, չեխ հայագետ, թարգ-
մանիչ Լոլդմիլա Մոտալովան։ 

Լուդմիլա Մոտալովան ա յ լա զ գի այն հայա-
գետներից Էր, որ ամբողջուէին նվիրվել էր հայ 
ժողովրդի պատմության, գրականության, մշա-
կույթի ուսումն ասիրմ անն ու պրոպագանդմանըւ 
Գրականագիտական, լեզվաբանական ու ար-

վեստաբանական իր խոր գիտելիքները նա ծա-
ռայեցնում էր հայոց լեզվի, հայ հին ու ժամա-
նակակից գրականության գիտական խնդիրնե-
րի լուծման գործին, իր լավագույն թարգմանու-
թյուններով օժանդակում հայ և. չեխ ժողովուրդ-

ներ ի ավելի խոր փոխըմբռնմանն ու բարեկա-
մության ամրապնդմանըւ 

Լուդմիլա Մոտալովան ծնվել է 1935 թ., բժշկի 
ընտանիքում։ Անոդների հարուստ գրադարանը 
մանկական տարիներից նրան կապել է գրքերի 
աշխարհինւ Հայ ժողովրդի նկատմամբ հհտա-
քըրքրութ յունը նրա մեջ առաջացել է աշակեր-
տական տարիներին, Ֆրանց Վերֆելի «Մ ուսա 
լեռան քառասուն օրը» վեպից և խորացել Պրա-
գայի Կարելի համ ա լսարան ի փիլիսոփայական 
ֆակուլտետում ուսանելիս։ Հենց այդ հա-
մալսարանի արևելագիտության բաժնում էի 
Տա րոմ իր Եդլիչկա յի մոտ նա սովորել է Հայն-
բեն է Բացի հայերենից, Մոտալովան տիրապե -
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տում էր նաև. ռուսերենին, լեհերենին, ան՛գլերե-
նին , ֆրանսերենին, լատիներենին, Հին հունա-
րենին և հին սլավոներենին. մի հանգամանք, 
որ նրան քհ՚էյլ Էր տալիս համեմատական մ ե-
թոդներող ուսումնասիրություններ կատարելու։ 

Հայ գրականությունից թարգմանելու առաջին 
փորձերը Մոտալովան կատարել Է համալսա-
րանում ուսանելու տարիներին, իսկ նրա դիպ-
լոմային աշխատանքը եղել Է Ավետիր Ւսա ֊ 
Հակ յան ի «Լիլիթ» պատմվածքի թարգմանու-
թյունըէ Սկսած 1955 թ., թարգմանչական գոր-
ծունեության քսան տարվա ընթացքում Մոտա-
լովան հայ գրականությունից թարգմանել ու 
հրատարակել Է մեկ տասնյակից ավելի գիրք, 
այգ թվում՝ Ավետիք Ի и աՀ ակ յան ի պատմվածք-
ները (1958 թ.), «IԼբու֊Լալա մահարի» պոեմը 
(1966 թ., Վլադիմիր Հոլանի հետ), Հովհան-
նես Գուման յանի «Ախթամար» պոեմը (1969 թ.), 
Եղիշե Չարենցի բանաստեղծությունների ու 
պոեմների ժողովածուն (1962 թ., 0. Վիհի լ՛ 
դալի ու Մ. Բոուշկովայի հետ), հայկական 
ժողովրդական հեքիաթների երկու ստվար հա֊ 
տորներր (1972 թ՛), Պարույր Սևակի բանաս-
տեղծությունների «Հիմն լույսի]) ժողովածուն 
(1971 թ»), Մ կրտի չ Արմենի «Հեղն ար աղբյուր» 
վիպակը, որ երկու հրատարակություն Է ունեցել 
(1968 և 1973 թթ.), Հրանտ Մաթևոսյանի, 
Զորայր էսա լա փ յան ի, Գևորգ Արշակյանի վի-
պակները և այլն։ Արդեն թարգմանել ու հրա-
տարակության Էր հանձնել սովետահայ բա-
նաստեղծների անթոլոգիան, Ավետիք Ւսահակ-
յանի պատմվածքների նոր ժողովածուն՝ аԲա-
զում ճանապարհների) խորագրով, որ լույս Է 
տեսնելու հայ մեծանուն բանաստեղծի ծննդյան 
100 ֊ ամ յակի օրերին։ Սրանք միայն առանձին 
գրքերով հրատարակվածներն են։ Քիչ չեն նաև 
այն գործերը, որ Մոտալովան թարգմանել Է և 
հրատարակել ամսագրերում ու թերթերում, Հա-
ղորդել Չեխոսլովակիայի ռադիո յով (Ակսել 
Րակունցի «Ալպիական մանուշակէ), « Միրհավ)), 
«Տիգրան ուհի պատմվածքները, Պ արույր Սևա-
կի «Անլռելի զանգակատուն3> պոեմից հատված-
ներ, «Ֆրանշեսկա դա Ռիմինի» պոեմը և այլն)։ 

Սակայն Լուդմիլա Մ ո տա լո վայի գործունեու-
թյունը թարգմանություններով չի սահմանա-
փակվել։ Նրա հետաքրքրությունները հայ ժո-
ղովրդի պատմության ու մշակույթի նկատմամբ 
բազմակողմանի Էին, և նրա գրիչը բեղմնավոր 
Է եղել նաև հայագիտության բնագավառում։ 
1959 թ. սկսած, աշխատելով Չեխոսլովակիայի 
գիտությունների ակադեմիայի արևելագիտու-
թյան ինստիտուտում, Մոտալովան գիտական 
տարբեր հրատարակությունների ու ժողովածու-
ների համար գրել Է բազմաթիվ ուսումնասիրու-
թյուններ, հոդվածներ ու հաղորդումներ հայկա-

կան մշակույթի զանազան հարցերի 2ՈլՐ1Ը' 
Հայ գրողներին նվիրված քառասունյոթ հոդված՚ 
Է նա գրել Ասիայի ու Աֆրիկա յի գրողների 
երկհատորանոց բառարանի (1967 թ.) համար,, 
հիսունից ավելի հոդւէած «Արևելյան գրակա-
նությունների բառարանի» Համար, որ լույս է. 

տեսել 1974 թ. Լոնդոնում, անգլերեն։ Մ ոտալո-
վայի գրչին են պատկանում Սովետական Միու-
թյան ժոզովուրդների գրողների բառարանի 
(1966 թ.) վաթսունից ավելի հոդվածները ետ֊ 
Հեղափոխական շրջանի հայ գրողների մասինւ 
Մոտալովան մասնակցել է «Ասիական ժոզո-
վուրդների նոր գրականությունների ստեղծման 
ու զարգացման Հետազոտություններ» (1970 թ,) 
և ՑՈԻՆԵՍԿՕ֊ ի պա ավերով Չեխոսլովակիայի 
գիտությունների ակադեմիայի 1971 թ. անգլե-
րեն Հրատարակած «Բառագիտական ձեռնարկ 
Ասիայի ու Աֆրիկա յի նյութի վրա» կոլեկտիվ 
աշխատանքներին, որոնց մեշ լայնորեն ներկա-
յացված են հայ գրականությունն ու մշակույթը։ 
1969 և 1970 թթ. Պրագայում կայացած արևե-
լագիտական կոնֆերանսում Մոտալովան հան-
դես է եկել «Արևմտյան ու Արևելյան տարրերի 
համադրումը հայ մշակույթի. հատկապես գրա-
կանության մ-եջյ) և «բայերի մշակութային գոր-
ծունեությունը Մերձավոր Արևելքում» զեկու-
ցումներով, որոնք տպագրվել են չեխերեն ու 
անգլերեն։ Երկար տարիների աշխատանքի ար-
դյունք է Ավետիք Իսահակյանի «Արու֊ Լա լա 
Մահ արի а պոեմի տեքստի վերլուծությանը նվիր-
ված նրա ծավալուն ուսումնասիրությունը, ո-
րից միայն երկու հատված է տպագրվել Հայ-
կական ՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագրումն և «Բրյուսով-
յան ընթերցումներ» ժողովածուում։ Այս ամենին 
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եթե ավելացնենք նաև <ГՍովետական Հայաս-
տան» գրքույկյը (1966 թ՛)։ ինչպես նաև 
1915 թ. Հայկական եղեռնին > հայ արվեստի ու 
մշակույթի գործիչներին, գրական ավանդներին 
նվիրված և տարբեր բնույթի այլ Հոդվածներ, 
որ տպագրվել են Չեխոսլովակիայի պարբերա-
կան մամուլում, Հաղորդվել ոաղիոյով, ապա 
պարզ կլինի, թե որքան լայն է եղել Մոտալո-
վայի գործունեության շրջանակը և ինչպիսի 
նվիրումով է նա կատարել այդ ամենը։ 

Այս տարեսկզբի>ն մեկ ամիս լինելով Հայաս-
տանում, Մոտալովան բազմաթիվ նյութեր էր 
Հավաքել իր Հետագա Հետազոտությունների Հա-
մար: Չ եխո Ալովակիա յում լույս տեսնող сՍովե-
տական Միության գրողների բառարանի% Հա-
մար պիտի գրեր ավելի քան ութսուն Հայ Հե-

ղինակներին վերաբերող հոդվածներըւ Շուտով 
ավարտելու էր <гՄերձավոր Արևելքի հայկական 
մշակույթն ու քաղաքական կյանքը վերքին տա-
րիներին1) ուսումնասիրությունը, որ Չեխոսլո-
վակիայի 9՝Ա արևելագիտության ինստիտուտի 
պլանային աշխատանքներից էրէ Համապատաս-
խան նյութեր Էր հավաքե լ Հայաստանի վերա-
բերյալ Չեխոսլովակյան հանրագիտարանի Հա-
մար: Ուրիշ շատ մտաՀղացումներ Էլ ուներ 
Լուդմիլա Մոտալովան, որոնք, դժբախտաբար, 
շհասցրեց իրագործելէ Սակայն այն, ինչ նա 
արել Է իր գիտական-ստեղծագործական կար-
ճատև կյանքի ընթացքում, բավական Է, որ նրա 
անունը մշտապես հիշվի Հայագիտության երախ-
տավորների շարքում ւ 

Ա. ԱՐԻՍ ՏԱԿԵՍ ՅԱՆ 


